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INSTALLATION / UPPSETNING
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses, and other
similar accommodation where such use does not exceed
average domestic usage levels.

Only a qualified person must install this appliance and
replace the cable.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Disconnect the appliance from the power supply before
carrying out any maintenance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons to avoid an electrical hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.
WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements or the surface of the appliance cavity.
Always use oven gloves to remove or insert accessories or
ovenware.
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» To remove the shelf supports first pull the front of the shelf
support and then the rear end away from the side walls.
Install the shelf supports in the opposite sequence.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the glass door since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Do not pull the appliance by the handle.
Install the appliance in a safe and suitable
place that meets installation requirements.
Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Before mounting the appliance, ensure it
is level and that the door opens without
any restraint.

The appliance is equipped with an electric
cooling system. It must be operated with
the electric power supply.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!

Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug and to the mains cable. If the
mains cable needs to be replaced, this
must be carried out by our Authorised
Service Centre.

Do not let mains cables touch or come
near the appliance door or the niche
below, especially when it operates or the
door is hot.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

This appliance is supplied with a main
plug and a main cable.
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Cable types applicable for installation or re-
placement for Europe:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), HO5 BB-F, H05Z1Z1-F

* Do not put flammable products or items
moistened with flammable products in,
near or on the appliance.

For the section of the cable refer to the total
power on the rating plate. You can also refer
to the table:

/\ WARNING!

Risk of damage to the appliance.

Total power (W) Section of the cable

(mm?)
maximum 1380 3x0.75
maximum 2300 3x1
maximum 3680 3x1.5

The earth cord (green / yellow cable) must be
2 cm longer than the brown phase and blue
neutral cables.

2.3 Use

/N WARNING!

Risk of injury, burns and electric shock or
explosion.

» Do not change the specification of the
appliance.

» Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Deactivate the appliance after each use.

» Be careful when you open the appliance
door while the appliance is in operation.
Hot air can be released.

» Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

* Do not apply pressure on the open door.

» Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

» Open the appliance door carefully. The
use of ingredients with alcohol can cause
a mixture of alcohol and air.

» Do not let sparks or open flames to come
in contact with the appliance when you
open the door.

» Always use glass and jars approved for
preserving purposes.
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* To prevent damage or discolouration to
the enamel:

— do not put ovenware or other objects
directly on the bottom of the
appliance's cavity.

— do not put aluminium foil directly on
the bottom of cavity of the appliance.

— do not put water directly into the hot
appliance.

— do not keep moist dishes and food in
the appliance after you finish the
cooking.

— be careful when you remove or install
the accessories.

« Discolouration of the enamel or stainless
steel has no effect on the performance of
the appliance.

* Use a deep pan for moist cakes. Fruit
juices cause stains that can be
permanent.

« Use only accessories supplied with this
appliance or recommended by the
manufacturer.

« Always cook with the appliance door
closed.

« If the appliance is installed behind a
furniture panel (e.g. a door) make sure the
door is never closed when the appliance
operates. Heat and moisture can build up
behind a closed furniture panel and cause
subsequent damage to the appliance, the
housing unit or the floor. Do not close the
furniture panel until the appliance has
cooled down completely after use.

2.4 Care and cleaning

/\ WARNING!

Risk of injury, fire, or damage to the
appliance.

« Before maintenance, deactivate the
appliance and unplug it from the mains.

« Ensure the appliance is cold to avoid glass
breakage. If the door glass panels are




damaged, contact the authorized service
centre for replacement.

» Be careful when you remove the door from
the appliance, the door is heavy.

» Clean and dry the appliance, its cavity,
and accessories after each use to prevent
steam condensation, corrosion, and
surface deterioration.

+ Check the product regularly for signs of
deterioration that may make it unsuitable
for food contact, such as cracks, blisters,
delamination, shrinkage, stickiness,
corrosion, or other visible changes in
texture or appearance. Follow cleaning
and care instructions to prevent
deterioration.

* Use a microfibre cloth, warm water, and
neutral detergents for cleaning the
appliance and accessories. Do not use
abrasive products, pads, solvents, sharp-
edged or metal objects.

» Follow safety instructions on packaging
when using an oven spray.

2.5 Internal lighting

extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

» This product contains a light source of
energy efficiency class G.

* Use only lamps with the same
specifications.

2.6 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre.
« Use original spare parts only.

2.7 Disposal

/\ WARNING!

Risk of injury or suffocation.

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand

« Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.
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3. PRODUCT DESCRIPTION

3.1 General overview

H opgeg

4. CONTROL PANEL

4.1 Turning the appliance on and off
To turn on the appliance:

1. Press the knobs. The knobs come out.
2. Turn the knob for the heating functions to
select a function.

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Initial preheating and cleaning

Preheat the empty appliance before the first
use and contact with food. The appliance can
emit unpleasant smell and smoke. Ventilate
the room during preheating.

1. Remove all accessories and removable
shelf supports from the appliance.

2. Set the function (. Set the maximum
temperature. Refer to Daily use. Let the
appliance operate for 1 h.

8 ENGLISH

Control panel

Power lamp / symbol

Knob for the heating functions
Control knob (for the temperature)
Temperature indicator / symbol
Air vents for the cooling fan
Heating element

Lamp

Fan

Cavity embossment - Aqua cleaning
container

Shelf support, removable
Shelf positions

BERREEOENE

3. Turn the control knob to adjust settings.
To turn off the appliance: turn the knob for the
heating functions to the off position 0.

3. Set the function [@). Set the maximum
temperature. Let the appliance operate
for 15 min.

4. Set the function [J. Set the maximum
temperature. Let the appliance operate
for 15 min.

5. Turn off the appliance and wait until it is
cold.

6. Clean the appliance and the accessories
only with a microfibre cloth, warm water
and a mild detergent.

7. Put the accessories and removable shelf
supports back to their initial position.



6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Heating functions

Light

To turn on the lamp.

@ ‘|Mr$i5t Far? nging )

is function is designed to save energy
during cooking. When you use this func-
tion, the temperature inside the appliance
may differ from the set temperature. The
heating power may be reduced. For more
information refer to "Daily Use" chapter,
Notes on: Moist Fan Baking.

E] Conventional Cooking / Aqua Clean
To bake and roast food on one shelf posi-
tion.
Refer to "Care and cleaning" chapter for
more information about: Aqua Clean.

|;| Bottom Heat
To bake cakes with crispy bottom and to
preserve food.

True Fan Cooking
To roast meat and bake cakes. Set a low-

er temperature than for Conventional
Cooking as the fan distributes heat evenly
in the oven interior.

B Grill

To grill thin pieces of food and to toast
bread.

Turbo Grilling
To roast large meat joints or poultry with
bones on one shelf position. To bake gra-
tins and to brown.

7. ADDITIONAL FUNCTIONS
7.1 Cooling fan

When the appliance operates, the cooling fan
turns on automatically to keep the surfaces of
the appliance cool. If you turn off the
appliance, the cooling fan can continue to
operate until the appliance cools down.

Pizza Function
To bake pizza and other dishes that re-
quire more heat from below.

Defrost

To defrost food (vegetables and fruit). The
defrosting time depends on the amount
and size of the frozen food.

sk

6.2 Notes on: Moist Fan Baking

This function was used to comply with the
energy efficiency class and ecodesign
requirements (according to EU 65/2014 and
EU 66/2014). Tests according to: IEC/EN
60350-1.

The oven door should be closed during
cooking so that the function is not interrupted
and the oven operates with the highest
energy efficiency possible.

For the cooking instructions refer to Hints and
tips, Moist Fan Baking. For general energy
saving recommendations refer to Energy
efficiency, Energy saving tips.

6.3 Setting a heating function

1. Turn the knob for the heating functions to
select a heating function.

2. Turn the control knob to select the
temperature.

3. When the cooking ends, turn the knobs to
the off position to turn off the appliance.

7.2 Safety thermostat

Incorrect operation of the oven or defective
components can cause dangerous
overheating. To prevent this, the oven has a
safety thermostat which interrupts the power
supply. The oven turns on again
automatically when the temperature drops.
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8. USING THE ACCESSORIES

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Inserting accessories

Accessories available depending
on model. Scan the QR code to
check how to use accessories
supplied with your appliance. You
can order optional accessories
separately. For more information, -
please contact your local suppli-
er.

[=]

A small indentation at the top increases
safety and provides tilt protection. The
indentations are also anti-tip devices. The rim
around the shelf prevents cookware from
slipping off the shelf.

Insert the accessory (wire shelf / tray)
between the guide bars of the shelf support.

9. HINTS AND TIPS

9.1 Cooking recommendations

The temperature and cooking times in the
tables are for guidance only. They depend on
the recipes, quality and quantity of the
ingredients used.

Your appliance may bake or roast differently
than your previous appliance. The hints
below show recommended settings for
temperature, cooking time and shelf position
for specific types of food.

Count the shelf positions from the bottom of
the oven floor.

If you cannot find the settings for a specific
recipe, look for a similar one.

For energy saving tips refer to Energy
efficiency.

Symbols used in the tables:

Joﬂ\, Food type

Heating function
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Make sure that the shelf touches the back of
the oven interior and the feet point down.

If your tray has a slope, position it towards
the back of the oven interior.

If there is an inscription on the accessory,
make sure it is facing you.

If you are using a tray with holes place the
tray / pan underneath, to collect dripping
liquids.

°C Temperature

— Accessory

|E| Shelf position

@ Cooking time (min)

@ Additional information

9.2 Moist Fan Baking -
recommended accessories

Use dark and non-reflective tins and
containers. They have better heat absorption
than light colour and reflective dishes.

* Pizza pan - dark, non-reflective, diameter
28 cm

« Baking dish - dark, non-reflective,
diameter 26 cm

*« Ramekins - ceramic, diameter 8 cm,
height 5 cm



» Flan base tin - dark, non-reflective,
iameter 28 cm o
diameter 26 ¢ L CE O O®
9.3 Moist Fan Baking Tartlets, 8 pieces 170 2 20-30 1
For the best results follow suggestions listed )
in the table below. Vegetables, poached, 0.4 180 3 35-40 1
kg )
§§§ o
=24 C El @ @ Vegetarian omelette 200 3 30-45 6
Sweet rolls, 12 pieces 180 2 35-40 1 )
) Mediterranean vegetables, 180 4 35-40 1
- 0.7 kg )
Rolls, 9 pieces 180 2 35-40 1
) 1) Use baking tray or dripping pan.
Pizza, frozen, 0.35 kg 220 2 35-40 2 2) Use wire shelf.
) 3) Use ceramic ramekins on wire shelf.
Swiss roll 170 2 30-40 1 4) Use flan base tin on wire shelf.
) 5) Use baking dish on wire shelf.
Brownie 180 2 30-40 1 6) use pizza pan on wire shelf.
)| 9.4 Information for test institutes
Soufflé, 6 pieces 200 3 30-40 3 .
) Tests according to IEC 60350-1.
Sponge flan base 170 2 20-30 4 = )
pong ) B <€ O ®
Victoria sandwich 170 2 35-45 5 Small cakes, 16 per tray
) 0 3 160 25-30  1)2)
Poached fish, 0.3 kg 180 3 35-45 1
) 2 150 20-30  1)2)
Whole fish, 0.2 kg 180 3 35-45 ‘)I 1and3 150 - 160 20-30  1)2)
Fish fillet, 0.3 kg 180 3 35-45 6 Apple pie, 2 tins @20 cm
) E] 2 170 70-90 3)
Poached meat, 0.25 kg 200 3 40-50 1
) 2 160 70-90 3)
Shashlik, 0.5 kg 20003 25-35 ; Sponge cake, cake mould @26 cm
Cookies, 16 pieces 180 2 20-30 1 d 2 170 25-35 3)2)
) 2 160 25-35  3)2)
Macaroons, 20 pieces 180 2 40-45 1
) 1and 3 160 25-40  3)2)
Muffins, 12 pieces 170 2 30-40 1
) Short bread
Savory pastry, 16 pieces 170 2 35-45 1 O 3 150 15-30  1)2)
)
2 150 15-25 1)2
Short crust biscuits, 20 150 2 40-50 1 12)
pieces )
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B BH °C S ®

1and 3 150 15-30 1)2)
Toast
E] 3 max. 2-5 3)2)

1) Use Baking tray.
2) Preheat the appliance for 10 minutes.
3) Use Wire shelf.

10. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 Notes on cleaning
Cleaning agents

» Clean the front of the appliance only with a
microfibre cloth with warm water and a
mild detergent. Clean and check the door
gasket around the frame of the cavity.

» Use a cleaning solution to clean metal
surfaces.

» Clean stains with a mild detergent.

Everyday use

» Clean the interior of the appliance after
each use. Fat accumulation or other
residue may cause fire.

* Moisture can condense in the appliance or
on the door glass panels. To decrease the
condensation, let the appliance work for
10 minutes before cooking. Do not store
food in the appliance for longer than 20
minutes. Dry the interior of the appliance
only with a microfibre cloth after each use.

Accessories

» Clean all accessories after each use and
let them dry. Use only a microfibre cloth
with warm water and a mild detergent. Do
not clean the accessories in a dishwasher.

» Do not clean the non-stick accessories
using abrasive cleaner or sharp-edged
objects.

12 ENGLISH

10.2 Removing the shelf supports

Remove the shelf supports to clean the
appliance.

1. Turn off the appliance and wait until it is
cold.

2. Pull the front of the shelf support away
from the side wall.

3. Pull the rear end of the shelf support
away from the side wall and remove it.

|

|

T

Sy
i

=3

4. Put the shelf supports back to the initial
position. Repeat the steps in the reverse
order.

If the telescopic runners are supplied, its

retaining pins must point to the front.

10.3 Aqua Clean

This cleaning procedure uses humidity to
remove remaining fat and food particles from
the appliance.

1. Pour water into the cavity embossment:
150 ml.

Set the function E

Set the temperature to 90 °C.

Let the appliance work for 30 min.
Turn off the appliance.

aproON



6. Wait until the appliance is cold. Dry the
cavity with a soft cloth.

10.4 Removing and installing door

The oven door has two glass panels. You can
remove the oven door and the internal glass
panel to clean it. Read the whole "Removing
and installing door" instruction before you
remove the glass panels.

/\ CAUTION!

Do not use the appliance without the
glass panels.

1. Open the door fully and hold both hinges.

3. Close the oven door halfway to the first
opening position. Then lift and pull to
remove the door from its seat.

A —

4. Put the door on a soft cloth on a stable
surface and release the locking system to
remove the internal glass panel.

6. First lift carefully and then remove the
glass panel.

7. Clean the glass panels with water and
soap. Dry the glass panels carefully. Do
not clean the glass panels in the
dishwasher.

8. After cleaning, install the glass panel and
the oven door.

If the door is installed correctly, you will hear

a click when closing the latches.

When installed correctly, the door trim clicks.

Make sure that you install the internal glass
panel A in the seats correctly.

L~

e B
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10.5 Replacing the lamp

/\ WARNING!

Risk of electric shock.
The lamp can be hot.

1. Turn off the appliance and wait until it is
cold.
2. Disconnect the appliance from the mains.

11. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

11.1 What to do if...

In any cases not included in this table please
contact an Authorised Service Centre.

Problem Cause and remedy

The fuse is blown. Make
sure that the fuse is the
cause of the malfunction.
If the problem persists,
contact a qualified electri-
cian.

The appliance does not
heat up.

The door gasket is dam-
aged.

Do not use the appliance.
Contact an Authorised
Service Centre.

The lamp does not work.  The lamp is burnt out.
Replace the lamp. Refer
to "Care and cleaning",

Replacing the lamp.

12. ENERGY EFFICIENCY

3. Place the cloth on the oven floor.

Back lamp

1. Turn the glass cover to remove it.

2. Clean the glass cover.

3. Replace the lamp with a suitable 300°C
heat-resistant lamp.

4. Install the glass cover.

11.2 Service data

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre.

The necessary data for the service centre is
on the rating plate. The rating plate is located
on the front frame of the appliance. It is
visible when you open the door. Do not
remove the rating plate from the appliance.

We recommend that you write the data
here:

Model (MOD.) :

Product number (PNC):

Serial number (S.N.):

12.1 Product Information Sheet and Product Information according to (EU)

No 65/2014 and (EU) No 66/2014

Supplier's name

AEG

Model identification

NBUSA10BCK 944068528

TU5AB10SCK 944068526
Energy Efficiency Index 95.1
Energy efficiency class A

Energy consumption with a standard load, conventional mode

0.89 kWh/cycle
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Energy consumption with a standard load, fan-forced mode

0.78 kWh/cycle

Number of cavities

1

Heat source Electricity
Volume 651
Type of oven Built-In Oven
NBU5SA10BCK 28.0 kg
Mass
TU5AB10SCK 28.0 kg

Appliance tested according to: EN IEC 60350-1.

12.2 Information requirements according to (EU) No 2023/826

Power consumption in off mode

0.3 W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low power mode

20 min

Appliance tested according to: EN 50564.

12.3 Energy saving tips

Following tips below will help you save
energy when using your appliance.

Make sure that the appliance door is closed
when the appliance operates. Do not open
the appliance door too often during cooking.
Keep the door gasket clean and make sure it
is well fixed in its position.

Use metal cookware and dark, non-reflective
tins and containers to improve energy saving.

Do not preheat the appliance before cooking
unless specifically recommended.

Keep breaks between baking as short as
possible when you prepare a few dishes at
one time.

Cooking with fan
When possible, use the cooking functions
with fan to save energy.

13. ENVIRONMENTAL CONCER

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

Residual heat

When the cooking duration is longer than 30
min, reduce the appliance temperature to
minimum 3 - 10 min before the end of
cooking. The residual heat inside the
appliance will continue to cook.

Use the residual heat to keep the food warm
or warm up other dishes.

Keep food warm

Choose the lowest possible temperature
setting to use residual heat and keep the food
warm.

Moist Fan Baking
Function designed to save energy during
cooking.

NS

appliances marked with the symbol & with
the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fadu notkunarleidbeiningar, baeklinga, bilanaleit, pjénustu- og vidgerdarupplysingar:
@ www.aeg.com/support
Med fyrirvara a breytingum.
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2. ORYGGISLEIDBEININGAR......coiiiiiaie et 18
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilistaekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar & éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvaemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada likamlega-, skyn-
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leiGbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
bau skilja haettuna sem pvi fylgir. Halda skal bérnum yngri
en 8 ara gémlum og félki med mjég miklar og fléknar fatlanir
fra heimilistaekinu, nema pau séu undir stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

VIDVORUN: Heimilisteekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Haltu bérnum og geeludyrum fjarri
heimilistaekinu pegar pad er i notkun og pegar pad kélnar.
Ef heimilistaekid er med barnalaesingu eetti hun ad vera
virkjud.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandaviéhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

1.2 Almennt 6ryggi

petta heimilisteeki er eingdngu aetlad til matreidslu.

petta heimilisteeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

petta heimilistaeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn heimilisnotkun.

Einungis til pess heefur adili ma setja upp petta heimilistaeki
og skipta um snuruna.

Ekki ma nota heimilistaekid fyrr en innbyggda virkid hefur
verid uppsett.

Aftengdu heimilisteekid fra rafmagns- og vatnsinntaki adur
en hvers kyns viéhaldsvinna fer fram.

Ef rafmagnssnura er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda alika haefur adili ad skipta
um hana til ad fordast heettu vegna rafmagns.

VIDVORUN: Tryggdu ad slokkt sé a heimilistaekinu adur en
pu skiptir um ljési6 til ad fordast moguleika a raflosti.
VIDVORUN: Heimilisteekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Geeta eetti varudar pegar
hitunarelementin eru snert eda yfirbord holrymis
heimilistaekisins.

iSLENSKA 17



» Notadu alltaf hanska vid ad taka ur og setja i aukahluti eda

eldfost matarilat.

* Til pess ad taka hillustudninginn ur skal fyrst toga i
framhluta hillustudningsins og sidan afturhluta hans fra
hlidarveggjunum. Komdu hilluberunum fyrir i 6fugri rod.

* Notadu ekki gufuhreinsibunad til ad hreinsa heimilisteekid.

» Notadu ekki sterk teerandi hreinsiefni eda beittar
malmskofur til ad hreinsa glerhurdina par sem slikt getur
rispad yfirbordid, sem getur aftur leitt til pess ad glerid

brotnar.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR
2.1 Uppsetning

/N\ ADVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

* Fjarleegdu allar umbudir.

» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

» Fylgdu uppsetningarleidbeiningunum sem
eru a vefsidu okkar.

« Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaeki®d
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

» Dragdu heimilisteekid ekki & handfanginu.

» Settu heimilistaeki® upp a éruggum og
hentugum stad sem uppfyllir
uppsetningarkrofur.

» Haltu lagmarksfjarleegd fra 66rum
heimilisteekjum og einingum.

+ Adur en taekid er sett upp skaltu ganga Ur
skugga um ad pad standi slétt og ad
hurdin opnist an hindrana.

+ Heimilistaekid er utbuid rafstyrdu keelikerfi.
Ppad parf rafstraum til ad geta gengid.

2.2 Rafmagnstenging

/N\ ADVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

+ Allar rafmagnstengingar skulu
framkvaemdar af vidurkenndum rafvirkja.
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Heimilistaekid verdur ad vera jarétengt.
Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplétunni séu samhaefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.
Notadu alltaf rétt uppsettar einangradar
innstungur.

Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnskléin og
snuran verdi ekki fyrir skemmdum. Ef
skipta parf um rafmagnssnuru skal pad
gert af vidurkenndri pjonustumidstod
okkar.

Lattu rafmagnssnurur ekki snerta hurd
taekisins eda svaedid undir henni,
sérstaklega pegar teekid er i notkun eda
hurdin er heit.

Vorn lifandi og einangradra hluta gegn
raflosti verdur ad vera fest pannig ad ekki
sé haegt ad fjarleegja hana an verkfzera.
Adeins skal tengja rafmagnskiéna vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarferlisins. Gakktu ur skugga
um ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

Ef adalrafmagnstengid er laust skaltu ekki
stinga i samband.

Ekki aftengja taekid med pvi ad toga i
rafmagnssnuruna. Taktu alltaf i
innstunguna sjalfa.

Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, 6ryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ar holdunni), lekalida
og spolurofa.



Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem gerir pér kleift
ad rjufa straum til heimilistaekisins fra
innstungum vid alla pdla.
Einangrunarbunadurinn verdur ad vera
med tengjaop sem er ad lagmarki 3 mm a
breidd.

Pessu teeki fylgja rafmagnsklo og -snura.

Lattu ekki neista eda opinn eld komast i
snertingu vid heimilistaeki® pegar pu opnar
hurdina.

Notadu alltaf gler og krukkur sem eru med
nidursudusampykki.

Settu ekki eldfim efni eda hluti sem bleyttir
eru med eldfimum efnum i heimilistaekid,
nalaegt pvi eda ofan & pad.

Tegundir kapla sem haegt er ad nota fyrir

/N ABVORUN!

uppsetningu eda endurnyjun i Evrépu:

HO7 RN-F, HO5 RN-F, HO5 RRF, H05 VV-F, HO5
V2V2-F (T90), HO5 BB-F, H05Z1Z1-F

Heetta a eldi og skemmdum a
heimilisteekinu.

Fyrir pann hluta virsins visast til
heildarorkunnar a upplysingaspjaldinu. bu
getur einnig visad til téflunnar:

Heildarafl (W) Hluti virsins (mm?)

hamark 1380 3x0.75
hamark 2300 3x1
hamark 3680 3x1.5

Jardtengingin (greenn / gulur vir) verdur ad
vera 2 cm lengri en brani fasavirinn og blai
hlutlausi virinn.

2.3 Notkun

/\ ABVORUN!

Heetta @ meidslum, bruna og raflosti eda
sprengingu.

» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.

+ Gangid ur skugga um ad loftreestiop séu
ekki stiflud.

+ Latid heimilisteeki®d ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

» Slokkvid a heimilistaekinu eftir hverja
notkun.

» Farid varlega pegar hurd heimilisteekisins

er opnud a medan pad er i gangi. Losun a

heitu lofti getur att sér stad.

» Notadu ekki heimilisteekid med blautar
hendur eda pegar pad kemst i snertingu
vid vatn.

* Beitid ekki prystingi @ opna hurd.

» Notid ekki heimilistaekid sem vinnusvaedi
eda geymslusveedi.

*  Opnid hurd heimilistaekisins varlega.
Notkun efna sem innihalda afengi getur
valdid bléndu af afengi og lofti.

e Til ad koma i veg fyrir skemmdir eda

upplitun & glerungnum:

— ekki setja ofnahdld eda adra hluti beint
i botninn & holrdmi heimilisteekisins.

— setjid ekki alpappir beint & botn
heimilisteekisins.

— setjid ekki vatn beint inn i heitt
heimilisteekid.

— lati®d ekki raka rétti og rok matveeli vera
inni i heimilistaekinu eftir ad matreidslu
er lokid.

— farid varlega pegar aukahlutir eru
fiarleegdir eda settir upp.

Upplitun a glerungnum eda ryd&friu stali

hefur engin ahrif a getu eda frammistédu

heimilisteekisins.

Notid djupa skuffu fyrir rakar kdkur.

Avaxtasafi veldur blettum sem geta verid
varanlegir.

Notadu adeins aukahluti sem fylgja med

pessu heimilisteeki eda sem framleidandi

pess maelir med.
Alltaf skal elda med hurd heimilisteekisins
lokada.

Ef heimilistaekid er uppsett bak vid

innréttingarplétu (t.d. hurd) pa parf ad

ganga ur skugga um ad hurdin sé aldrei
lokud pegar teekid er i notkun. Hiti og raki
geta safnast upp bak vid lokada

innréttingarplotu og leitt til skemmda a

teekinu, ytra byrdi teekisins eda golfi. bvi

skal ekki loka innréttingarplotunni fyrr en
taekid hefur nad ad kélna ad fullu eftir
notkun.
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2.4 Umhirda og hreinsun

/\ ABVORUN!

Haetta a meidslum, eldsvoda eda
skemmum & heimilistaekinu.

+  Adur en vidhald fer fram skal slokkva &
heimilisteekinu og taka ur sambandi vid
rafmagn.

»  Gakktu ur skugga um ad taekid sé kalt til
ad fordast ad gler brotni. Ef glerplotur
hurdarinnar skemmast skaltu hafa
samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad lata skipta um paer.

« Fardu varlega pegar pu tekur hurdina af
heimilisteekinu, pvi hurdin er pung.

* Hreinsadu og purrkadu heimilistaekid,
holrymi pess og fylgihluti eftir notkun til ad
fordast teeringu og raka- eda
yfirborésskemmdir.

» Leitadu reglulega ad merkjum um slit a
teekinu sem gera pad 6hentugt fyrir
matarsnertingu, til ad mynda sprungur,
blédrur, flégnun, ryrnun, klistur, teeringu
eda adrar sjaanlegar breytingar i aferd
eda utliti. Fardu eftir leidbeiningum er
varda hreinsun og umhirdu til ad koma i
veg fyrir slit.

* Hreinsadu heimilistaekid og fylgihluti
eingdngu med trefjaklut, volgu vatni og
mildu hreinsiefni. Notadu ekki neinar vorur
med svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti.

» Fylgdu 6ryggisleidébeiningum & umbudum
pbegar notadur er ofnspray.

2.5 Innri lysing

« Vardandi ljés inni i pessari voru og
varaljos sem eru seld sér: Pessum ljésum
er zetlad ad pola ofgafullar adsteedur i
heimilistaekjum & bord vid hitastig, titring,
raka eda er eetlad ad senda upplysingar
um notkunarastand teekisins. Pau eru ekki
eetlud til ad nota i 66rum taekjum og henta
ekki sem lysing i herbergjum heimila.

« Pessivara inniheldur ljésgjafa i
orkunytniflokki G.

* Notadu adeins ljos med sému
teeknilysingu.

2.6 bjonusta

e Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd til ad gera vid
heimilistaekio.

* Notadu eingbngu upprunalega varahluti.

2.7 Férgun

/N ADVORUN!
Haetta @ meidslum eda kofnun.

/\ ABVORUN!
Haetta a raflosti.
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* Haféu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig skuli farga
heimilisteekinu.

« Aftengdu taekid fra rafmagni.

« Klipptu rafmagnssnuruna af upp vié
heimilisteekid og fargadu henni.




3. VORULYSING
3.1 Almennt yfirlit

L1
]

-
L(Db

H opgeg

4. STJORNBORD

4.1 Kveikt og slokkt a
heimilistaekinu

Til ad kveikja a heimilisteekinu:

1. Yttu & hnGdana. HnGdarnir koma (t.
2. Snuadu hnudnum fyrir hitunaradgerdir til
ad velja adgerd.

5. FYRIR FYRSTU NOTKUN

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

5.1 Forhitun og hreinsun

Forhitadu heimilistaeki® tomt fyrir fyrstu
notkun og fyrstu snertingu vid matveeli.
Heimilistaekid kann ad gefa fra sér vonda lykt
og reyk. Lofta skal rymid medan a forhitun
stendur.

1. Fjarlaegdu allan aukabunad og lausa
hillubera ur heimilistaekinu.

Stjérnbord

Aflljés/takn

Hnudur fyrir hitunaradgerdir
Stjérnhnddur (fyrir hitastigio)
Hitavisir/takn

Loftsiur fyrir keeliviftuna
Hitunareining

Ljés

Vifta

Holrymi ofnholfs - Vatnshreinsunarilat
Hillubera ma fjarlaegja
Hillustédur

NEE R C S E S

3. Snudu stjornhnadnum til ad breyta
stillingum.

Til ad slékkva & heimilistaekinu: snudu

hnappnum fyrir hitunaradgerdir i stéduna

slokkt 0.

2. stilltu[= asgersina. Stilitu
hamarkshitastigié. Sja Dagleg notkun.
Lattu heimilisteekid ganga i 1 klst.

3. Stilltu @ adgersina. Stilltu
hamarkshitastigid. Lattu heimilistaekid
ganga i 15 min.

4. stilitu [ adgersina. Stilltu
hamarkshitastigid. Lattu heimilistaeki®d
ganga i 15 min.

5. Slokktu a heimilistaekinu og biddu par til
pad er kalt.

6. Hreinsadu heimilistaekid eingdngu med
trefjaklut, volgu vatni og mildu hreinsiefni.
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7. Settu fylgihlutina og fjarleegjanlegu
hillustodirnar aftur i sina upphaflegu
stdou.

6. DAGLEG NOTKUN

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

6.1 Hitunaradgeroir

Létt

Til ad kveikja & ljosinu.

I@ Bokun med rokum blaestri

¢ bessi adgerd er honnud til ad spara orku &
medan eldad er. begar pu notar pessa ad-
gerd kann hitastigid i ryminu ad vera fra-
brugdid innstillta hitastiginu. Hitunarkraftur
kann ad vera minni. Fyrir frekari upplysing-
ar ma sja kaflann ,Dagleg notkun®, rad fyr-
ir:Bokun med rékum bleestri.

‘:] Hefdbundin matreidsla / Vatnshreinsun
Til ad baka og steikja & einni braut.
Skodadu kaflann ,Umhirda og hreinsun* til
ad fa frekari upplysingar um: Vatnshreins-
un.

|;| Undirhiti

Til ad baka kokur med stokkum botni og til
ad geyma mat.

Eldun med hefébundnum blaestri
Ad steikja kjot og baka kokur. Stilltu & leeg-
ra hitastig en & yfir-undir hita par sem bla-
stur dreifir hitanum jafnt inni i ofninum.

E] Grill

Til ad grilla punnar sneidar af mat og til ad
rista braud.

Blastursgrillun
Til ad steikja stor kjotstykki eda alifuglakjot
med beini & einni braut. Til ad baka gratin-
rétti og til ad bruna.

7. VIDBOTARADGERDIR

7.1 Viftukeeling

begar heimilisteekid gengur kviknar sjaltkrafa
a keeliviftunni til ad halda yfirbordsflotum
heimilisteekisins svolum. Ef pu slekkur a
heimilisteekinu gengur kaeliviftan afram
pangad til heimilisteekid kolnar.

22 [SLENSKA

Pitsuadgerd
Til ad baka pitsur og adra rétti sem purfa
meiri undirhita.

Affrysta

Til ad afpyda mat (graenmeti og avexti). Ti-
malengd affrystingar veltur & magni og
staerd frosna matarins.

K

6.2 Athugasemdir vardandi: Bokun
med rokum blaestri

bessi adgerd var notud til ad uppfyla skilyrdi
flokkunar & orkunytni og visthonnunar (i
samraemi vid EU 65/2014 og EU 66/2014).
Profanir i samreemi vid: IEC/EN 60350-1.

Ofnhurdin eetti ad vera lokud medan a
matreidslu stendur pannig ad adgerdin verdi
ekki fyrir truflun og til pess ad ofninn virki med
bestu mégulegu orkunytni.

Fyrir eldunarleidbeiningar, sja kaflann
Abendingar og g6 rad, Békun med rékum
blaestri. Vardandi almennar radleggingar hvad
orkusparnad vardar, sja Orkunytni,
Orkusparnadarrad.

6.3 Hitunaradgero stillt

1. Snudu hnidnum fyrir hitunaradgerdir til
ad velja hitunaradgerd.

2. Snudu stjornhnddnum til ad velja
hitastigid.

3. begar eldun lykur skaltu snta
hnéppunum a slokkt til ad slokkva a
heimilistaekinu.

7.2 Oryggishitastillir

R&éng notkun ofnsins eda bilun i ihlutum getur
orsakad haettulega ofhitnun. Til ad koma i veg
fyrir petta, hefur ofninn 6ryggishitastilli sem
ryfur rafmagnstenginguna. Ofninn kveikir
sjalfkrafa & sér aftur pegar hitastigio laekkar.



8. NOTKUN FYLGIHLUTA

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

8.1 Aukabunadur settur i

Aukahlutir i bodi eftir gerd.
Skannadu QR kédann til ad ath-
uga hvernig nota a aukahlutina
sem fylgja med heimilisteekinu.
Haegt er ad panta aukahluti sér-
staklega. Til ad fa frekari upplys-
ingar skaltu hafa samband vid
s6luadilann & stadnum.

Litil skord efst auka 6ryggi og veita vorn
pegar peer halla. Skdrdin eru einnig bunadur
sem kemur i veg fyrir ad hlutir renni af. Brinin
umhverfis hilluna kemur i veg fyrir ad
eldunarahdld renni nidur af hillunni.

Settu aukahlutinn (stalhillu / bdkunaplétu) inn
a milli rasanna a hilluberanum. Gakktu ur

9. ABENDINGAR OG GOb RAD
9.1 Radleggingar um eldun

Hitastig og eldunartimi a téflunum er adeins til
vidmidunar. bad fer eftir uppskriftunum,
gaedum og magni hraefnisins sem notad er.

Heimilistaeki pitt kann ad baka eda steikja a
annan hatt en pad heimilisteeki sem pu attir
adur. Abendingarnar hér ad nedan meela med
stillingum & hita, eldunartima og hillustédu
fyrir tilteknar tegundir af mat.

Teldu hillustodurnar ad nedan fra botni
ofnsins.

Ef pu finnur ekki stillingarnar fyrir akvedna
uppskrift skaltu leita ad svipadri uppskrift.

Fyrir orkusparnadarrad, sja Orkunytni.
Taknin a toflunni:

§§9 Tegund matvaela

Upphitunaradgerd

°C Hitastig

skugga um ad hillan snerti bakhlid ofnsins og
ad feeturnir visi nidur.

Ef bokunarplatan er med halla skaltu koma
henni fyrir i att ad bakhlid ofnsins.

Ef pad er aletrun & aukahlutnum skaltu ganga
ur skugga um ad hann snui ad pér.

Ef pu ert ad nota bokunarplotu skaltu setja
bodkunarplétuna / pénnuna undir, til ad safna
vokva sem drypur af.

— Aukahlutur

E Hillustada

@ Eldunartimi (min)

@ Vidbotarupplysingar

9.2 Bokun med rokum blaestri -
radlagaoir fylgihlutir

Notadu dokk form og ilat sem endurkasta
ekki ljési. bau gleypa betur hita en ljosir litir
og diskar sem endurkasta ljosi.

« Pitsubakki - dokkur, endurkastar ekki
ljosi, ummal 28 cm

« Bokunarfat - dokkt, endurkastar ekki ljosi,
ummal 26 cm

« Ramekin-skalar - keramik, ummal 8 cm,
heed 5 cm

« Albakki fyrir bokubotn - dékkur,
endurkastar ekki ljosi, ummal 28 cm
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9.3 Bokun med rokum blaestri

o,
Til ad fa sem bestan arangur skaltu fylgja ,2\, C E‘ @
uppastungunum sem taldar eru upp i téflunni
e nedan PP Greenmeti so0i0 vid vaeg- 180 3 3540 1
- an hita, 0,4 kg )
3 - I _
g C E‘ @ @ Eggjakaka greenmetisaet 200 3 30-45 6
unnar )
Snudar, 12 stykki 180 2 3540 ; Grasnmeti fra Midjardar- 180 4  35-40 1
hafinu, 0,7 kg )
Rullutertur, 9 stykki 180 2 3540 1 1 . N
) ) Notid békunarplétu eda ofnskuffu.
e 0 3 550 2) Notau virhilluna.
rosin pitsa, 9, 9 ) ? 3) Notio keramikform & ofngrind.
4) Notio kskuform & ofngrind.
Rulluterta 1702 3040 ; 5) Noti békunarfat 4 ofngrind.
6) Notia pitsufat & ofngrind.
Brunkaka 180 2 3040 1
) | 9.4 Upplysingar fyrir
Fraudrettur, 6 stykki 20 3 o040 3 | Profunarstofnanir
) Profanir i samreemi vid IEC 60350-1.
Svampbdkubotnar 170 2 20-30 4 — 3
) = C O ®
Viktoriu-samloka 170 2 3545 ? Litlar kokur, 16 & plotu
0 3 160 25-30  1)2)
Fiskur sodinn vi6 veegan 180 3 3545 1
hita, 0,3 kg ) 2 150 20-30  1)2)
Heill fiskur, 0,2 kg 180 3 3545 1
) 1093  150-160  20-30  1)2)
Fiskflok, 0,3 kg 180 3 3545 (; Eplabaka, 2 dosir @20 cm
2 170 70-90
Kjot sodid vid veegan hita, 200 3 40-50 1 E 3)
0,25 kg )
2 160 70-90  3)
Shashlik, 0,5 kg 200 3 25-35 1
vampterta, kokumaot cm
) S kokumot @26
Smakdkkur, 16 stykki 180 2 20-30 1 I:] 2 170 25-35 3)2)
)
Makkaronur, 20 stykki 180 2 40-45 1 2 160 25-35 3)2)
) 1093 160 25-40  3)2)
Formkokur, 12 stykki 170 2 3040 1
) Smijoérbraud
Btrakgkémikié seetabraud, 16 170 2  35-45 '; E 3 150 15-30 1)2)
stykki
Smakokur ur bokudeigi, 20 150 2 40-50 1 2 150 15-25  1)2)
stykki )
1093 150 15-30 1)2
Tartalettur, 8 stykki 170 2 20-30 1 22)
)
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B BH °C S ®

Baudrist

hamark 2-5  3)2)

E] 3

1) Notadu Bokunarplata.
2) Forhitadu ofninn i 10 mindtur.
3) Notasu Virhilla.

10. UMHIRDA OG HREINSUN

/N ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

10.1 Athugasemdir vardandi prif
Hreinsiefni

* Hreinsadu heimilisteekid ad framan
eingdngu me?d trefjaklut med volgu vatni
og mildu hreinsiefni. Hreinsadu og
kannadu dyrapéttibordann i ramma
hélfsins.

» Notadu prifalausn til ad prifa malmfleti.

+  Ppriféu bletti med mildu hreinsiefni.

Dagleg notkun

* Hreinsadu heimilisteekid ad innan eftir
hverja notkun. Fituuppsoéfnun eda adrar
leifar geta valdid eldsvoda.

» Raki getur pést i heimilisteekinu eda a
glerplétum hurdarinnar. Til ad minnka
péttingu skaltu lata heimilistaekid vera i
gangi i 10 minutur &dur en pu byrjar ad
elda i pvi. Ekki geyma mat i heimilistaekinu
lengur en i 20 minutur. burrkadu
heimilisteekid ad innan eingdbngu med
ortrefjaklut eftir hverja notkun.

Aukabunadur

» Ppriféu alla aukahluti eftir hverja notkun og
leyféu peim ad porna. Notid eingéngu
trefjaklut med heitu vatni og mildu
hreinsiefni. Ekki skal hreinsa aukahlutina i
upppvottavél.

» EKkKki prifa vidlodunarfriu aukahlutina med
slipandi hreinsiefni eda hlutum med
beittum branum.

10.2 Fjarlaegdu hilluberana

Til ad hreinsa heimilisteekid skaltu fijarleegja
hilluberana.

1. Sldkktu a heimilisteekinu og biddu par til
pad er kalt.

2. Togadu framhluta hilluberans fra
hlidarveggnum.

3. Togadu afturenda hilluberans fra
hlidarveggnum og fjarleegdu hann.
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4. Settu hillustodirnar aftur i sina upphaflegu
stodu. Endurtaktu skrefin i 6fugri rod.

Ef utdraganlegu rennurnar fylgja med verda

festipinnar peirra ad snua fram.

10.3 Vatnshreinsun

betta hreinsunarferli notar raka til ad fjarlaegja
fitu og mataragnir sem eftir verda i
heimilisteekinu.

1. Helltu vatni i hélf ofnrymisins: 150 ml.

Stilltu a adgerdina i}

Stilltu hitastigié & 90 °C.

Lattu heimilistaekid vinna i 30 min.
Slokktu & heimilisteekinu.

Biddu par til heimilistaekid er ordid kalt.
Purrkadu holfi® med mjukum klut.

oaprON

iISLENSKA 25



10.4 Hurd fjarla2gd og isett

Ofnhurdin er med tvaer glerplétur. bu getur
fiarleegt ofnhurdina og innri glerpldtuna til ad
hreinsa hana. Lestu allar leidbeiningar um
LFjarleegja og setja upp hurd“ adur en pu
fiarleegir glerpldturnar.

/\ VARUD!
Ekki nota heimilistaekid an glerplatanna.

1. Opnadu hurdina ad fullu og haltu vid
badar lamirnar.

2. Lyftu og togadu i kraekjurnar par til paer
smella i stad.

3. Lokadu ofnhurdinni halfa leid i fyrstu opnu
stéduna. Lyftu sidan og togadu til ad
fiarleegja hurdina ar saeti sinu.

A —

4. Settu hurdina nidur a mjukan klut a
stddugum fleti og losadu leesingarkerfid til
ad fjarlaegja innri glerplétuna.
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5. Snudu festingunum 90° og losadu peer r
saetum sinum.

=]

6. Lyftu varlega upp og fjarleegdu sida
glerplétuna.

7. Hreinsadu glerpléturnar med vatni og
sapu. burrkadu glerpléturnar varlega.
Ekki skal hreinsa glerpl6turnar i
upppvottavel.

8. AOJ hreinsun lokinni skaltu setja
glerplétuna og ofnhurdina aftur a ofninn.

Ef hurdin hefur verid rétt sett upp pa muntu

heyra smell pegar pu lokar kraekjunum.

Pegar hun er rétt sett i, smellur

hurdarklaedningin.

Gakktu ur skugga um ad innri glerplatan A sé
rétt sett i.

A




10.5 Skipt um ljésio

/\ ABVORUN!

Heetta a raflosti.
Ljosid getur verid heitt.

1. Sldkktu a heimilistaekinu og biddu par til
pad er kalt.
2. Aftengdu teekid fra adalzedinni.

11. BILANALEIT

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

11.1 Hvao skal gera ef...

Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod ef um atvik er ad reeda sem
ekki er ad finna i pessari toflu.

Vandamal Orsok og urradi

Heimilistaekid hitnar ekki. Rafmagnsoérygginu hefur
slegid ut. Gakktu ar
skugga um ad 6ryggid sé
asteeda bilunarinnar. Ef
vandamalié heldur afram
skal hafa samband vid

rafvirkja.

Ekki nota heimilistaekid.
Haféu samband vié vidur-
kenndan pjonustuadila.

Dyrapéttibordinn er
skemmdur.

Ljosid virkar ekki. Ljoésaperan er onyt. Skip-
tu um ljésid. Sja ,Umhirda
og hreinsun®, Skipt um

peruna.

12. ORKUNYTNI

3. Settu klutinn & botninn i ofninum.
Bakljos

1. Snudu glerhlifinni til ad fjarleegja hana.

2. Hreinsadu glerhlifina.

3. Skiptu ljdsaperunni at fyrir videigandi 300

°C hitapolna ljésaperu.
4. Komdu glerhlifinni fyrir.

11.2 Pjonustugogn

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a
vandamalinu skaltu hafa samband vid
s6luadila eda vidurkennda pjonustumidstod.

baer naudsynlegu upplysingar sem
pjonustumidstodin parf a ad halda eru a
merkiplétunni. Merkiplatan er stadsett a fremri
rammanum a heimilisteekinu. HUn er synileg
begar pu opnar ofninn. Fjarleegdu ekki
merkipl6tuna af heimilistaekinu.

Vid maelum med pvi ad pu skrifir
upplysingarnar hér:

Moédel (MOD.) :
Voérunumer (PNC):

Radnumer (S.N.):

12.1 Upplysingablad um voru og vorulysing samkvamt (ESB) nr. 65/2014

og (ESB) nr. 66/2014

Heiti birgja AEG

Audkenni tegundar _II\_JBUSMOBCK 944068528
5AB10SCK 944068526

Orkunytnistudull 95.1

Orkunytingarflokkur A
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Orkunotkun med stadladri hledslu, hefdbundinn hamur

0.89 kWh/lotu

Orkunotkun med stadladri hledslu, blastursham

0.78 kWh/lotu

Fjoldi holryma 1
Hitagjafi Rafmagn
Hljodstyrkur 651
Tegund ofns Innbyggdur ofn
NBU5A10BCK 28.0 kg
Massi
TU5AB10SCK 28.0 kg

Heimilistaeki préfad i samraemi vid: EN IEC 60350-1.

12.2 Kréfur um upplysingagjof samkvamt reglum ESB nr. 2023/826

Rafmagnsnotkun i stédvunarham

0,3W

Naudsynlegur hamarkstimi svo ad bunadurinn nai sjalfkrafa videigandi lagorkuham

20 min

Heimilisteeki préfad i samraemi vid: EN
50564.

12.3 R46 um orkusparnad

Eftirfarandi rad hér ad nedan munu hjalpa pér
ad vid orkusparnad pegar pu notar
heimilistaekid pitt.

Geettu pess ad hurdin a heimilistaekinu sé
almennilega lokud pegar teekid er i gangi.
Ekki opna hurdina & heimilisteekinu of oft a
medan eldad er. Haltu kanti hurdarinnar
hreinum og gaettu pess ad hann sé vel festur
a sinum staod.

Notadu eldhusahéld ur malmi og dokk, mott
ilat til ad baeta orkusparnad.

Forhitadu ekki heimilisteekid fyrir eldun nema
meelt sé sérstaklega med pvi.

Hafdu eins stutt hlé i bakstrinum og mdgulegt
er pegar pu undirbyrd nokkra rétti i einu.

13. UMHVERFISSJONARMID

Settu efni med takninu i endurvinnsiu t/:‘)
Settu umbudirnar i videigandi ilat til
endurvinnslu. Verndid umhverfid og heilbrigdi
manna med pvi ad endurvinna raf- og
rafeindabunadardrgang heimilistaekja.
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Eldun med viftu
begar mogulegt er skaltu nota
eldunaradgerdir med viftu til ad spara orku.

Hitaeftirstoovar

Pegar eldun tekur lengri tima en 30 minutur
skaltu leekka hita heimilistaekisins eins mikid
og heegt er 3 - 10 minutum adur en eldun er
lokid. Afgangshiti inn i heimilisteekinu mun
halda afram ad elda matinn.

Notadu afgangshitann til ad halda matnum
heitum eda til ad hita upp adra rétti.

Halda mat heitum
Veldu leegstu mogulegu hitastillinguna til ad
nota afgangshita og halda matnum heitum.

Bokun med rokum blaestri
Adgerd honnud til ad spara orku @ medan
eldad er.

Fargadu ekki heimilisteekjum sem merkt eru

med takninu :E med heimilisdrgangi. Skilid
vorunni & stadbundna endurvinnslustdd eda
hafid samband vié stadaryfirvold.
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